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List of pictograms used

Read the user manual.

DANGER! – Designating a hazard with high risk, 
which will result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of suffocation)

WARNING! – Designating a hazard with moderate 
risk, which can result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of electric shock)

CAUTION! – Designating a hazard with low risk, 
which could result in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

NOTICE! – Warns of possible damage to property/
the product if not avoided (e.g. risk of short circuit)

Danger – risk of electric shock!

Switch off the product and disconnect it from the 
mains before replacing attachments, cleaning and 
when not in use.

Protection class II (double insulation)
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Wear eye protection!

Wear ear protection!

Wear a dust mask!

Alternating current/voltage

Rated speed

Diameter

Locked

Unlocked

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

UKCA mark indicates conformity with relevant Great 
Britain regulations applicable for this product (The 
UKCA mark logo is valid in Great Britain only).
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STRAIGHT GRINDER

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. 
You have chosen a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They contain important 
information concerning safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all of the safety 
information and instructions for use. Only use the product as 
described and for the specified applications. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

	� Intended use
	  This product is intended for grinding and deburring metal 

with using appropriate corundum grinding insert tools. The 
product adapts the speed to suit the material.

	  The product is not intended for commercial use. Any other 
use of or modification to the product is deemed to be 
misuse and carries the risk of serious personal injury.

	  The manufacturer is not liable for damages caused by an 
improper use or incorrect operation of this product.

	� Scope of delivery
	m WARNING!

	u The product and the packaging are not children’s toys! 
Children must not play with plastic bags, sheets and 
small parts! There is a danger of choking and suffocation!
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1	 Straight grinder
2	 Collet Ø 3.2/6 mm
1	 Grinding stone
1	 Carrying case
1	 User manual

	� Parts list
Before reading, unfold the pages containing the illustrations 
and familiarise yourself with all functions of the product.

(Fig. A)

[1]	 Speed control dial
[2]	On/off switch
[3]	Mains cord with mains 

plug
[4]	 Ventilation slot
[5]	 Shaft
[6]	Collet (6 mm) (pre-

installed)
[7]	Clamping nut
[8]	 Spindle lock button

(Fig. B)

[9]	 Wrench
[10]	Grinding stone
[11]	Collet (3.2 mm)
[12]	Carrying case

	� Technical data
Straight grinder PGS 500 B2
Model numbers

	– VDE plug: HG10433
	– BS plug: HG10433‑BS

Rated voltage: 230 V~, 50 Hz
Rated power consumption: 500 W
Rated speed (n): 4,500–30,000 min–1
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Collet sizes: Ø 3.2 mm
Ø 6 mm

Shaft/clamping nut thread: M14
Max. grinding stone size: Ø 25 mm
Max. cutting wheel size: Ø 25 mm
Protection class: II/

NOTE
	u Only use grinding stones [10] designed for rotary speed 

≥ 30,000 min–1 (revolutions per minute).

Noise emission value
The measured values have been determined in accordance 
with EN 60745. The A‑rated noise level of the power tool is 
typically as follows:
Sound pressure level LpA: 74 dB
Uncertainty KpA:   3 dB
Sound power level LWA: 82 dB
Uncertainty KWA:   3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) determined 
according to EN 60745:
Vibration ah: 0.709 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²

The values apply for the work mode surface grinding. Other 
applications may have different vibration emission values.
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NOTE
	u The specified hand-arm vibration value is based on 

sanding with an abrasive sheet. Different applications 
may result in different values.

	u The noise and vibration values were determined 
according to EN 60745-1 and EN 60745-2-23.

	u The specified vibration value was measured on the basis 
of a standard test method and can be used to compare 
any kind of power tools.

	u The specified vibration value can also be used for the 
initial evaluation of exposure.

	m WARNING!
	u Depending on how you use the power tool, the actual 

vibration values may deviate from the specified values.
	u Take measures to protect yourself against vibrations.
	u Take into account the entire work process, i.e. also 

times when the power tool is operated without load 
or switched off. Appropriate measures include the 
regular maintenance and care of the power tool and its 
attachments, keeping your hands warm, regular breaks 
and well planned work processes.

	m WARNING!

Wear hearing protection!
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General safety instructions

	� General power tool safety warnings
	m WARNING!

	u Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains‑operated (corded) power tool or battery‑operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
1)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
2)	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

3)	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
1)	 The mains plug of the power tool must fit into the 

socket. Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.
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2)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

3)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

4)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

5)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

6)	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
1)	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious personal 
injury.

2)	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non‑skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

3)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off‑position before connecting to power 
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source and/or battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger on the switch 
or energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

4)	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

5)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

6)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust‑related hazards.

Power tool use and care
1)	 Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.

2)	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

3)	 Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.
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4)	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

5)	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

7)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

Service
1)	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

	� Straight grinder safety warnings
	m WARNING!

	u Dust from materials such as metal can be harmful to your 
health.

	u Contact with or inhaling this type of dust can present a 
danger to the user or persons nearby.
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	m WARNING!

Wear safety glasses and a dust mask!

Safety warnings common for grinding operations
1)	 This power tool is intended to function as a grinder. 

Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications provided with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

2)	 Operations such as sanding, wire brushing, polishing 
or cutting-off are not recommended to be performed 
with this power tool. Operations for which the power tool 
was not designed may create a hazard and cause personal 
injury.

3)	 Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the tool 
manufacturer. Just because the accessory can be 
attached to your power tool, it does not assure safe 
operation.

4)	 The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power 
tool. Accessories running faster than their rated speed can 
break and fly apart.

5)	 The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.
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6)	 The arbour size of wheels, sanding drums or any other 
accessory must properly fit the spindle or collet of the 
power tool. Accessories that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run out of balance, vibrate 
excessively and may cause loss of control.

7)	 Mandrel mounted wheels, sanding drums, cutters or 
other accessories must be fully inserted into the collet 
or chuck. If the mandrel is insufficiently held and/or the 
overhang of the wheel is too long, the mounted wheel may 
become loose and be ejected at high velocity.

8)	 Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheels for 
chips and cracks, sanding drum for cracks, tear or 
excess wear, wire brush for loose or cracked wires. 
If power tool or accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, position 
yourself and bystanders away from the plane of the 
rotating accessory and run the power tool at maximum 
no‑load speed for 1 minute. Damaged accessories will 
normally break apart during this test time.

9)	 Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron capable of 
stopping small abrasive or workpiece fragments. The 
eye protection must be capable of stopping flying debris 
generated by various operations. The dust mask or 
respirator must be capable of filtrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high intensity 
noise may cause hearing loss.
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10)	Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal 
protective equipment. Fragments of workpiece or of a 
broken accessory may fly away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

11)	Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the cutting 
tool may contact hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live“ and could give the 
operator an electric shock.

12)	Always hold the tool firmly in your hand(s) during 
the start-up. The reaction torque of the motor, as it 
accelerates to full speed, can cause the tool to twist.

13)	Use clamps to support workpiece whenever practical. 
Never hold a small workpiece in one hand and the 
tool in the other hand while in use. Clamping a small 
workpiece allows you to use your hand(s) to control the 
tool. Round material such as dowel rods, pipes or tubing 
have a tendency to roll while being cut, and may cause the 
bit to bind or jump toward you.

14)	Position the cord clear of the spinning accessory. If 
you lose control, the cord may be cut or snagged and your 
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

15)	Never lay the power tool down until the accessory 
has come to a complete stop. The spinning accessory 
may grab the surface and pull the power tool out of your 
control.

16)	After changing the bits or making any adjustments, 
make sure the collet nut, chuck or any other 
adjustment devices are securely tightened. Loose 
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adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss of 
control, loose rotating components will be violently thrown.

17)	Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the accessory into your 
body.

18)	Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s 
fan will draw the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may cause electrical 
hazards.

19)	Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

20)	Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants may result 
in electrocution or shock.

Further safety instructions for all operations – Kickback 
and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, sanding band, brush or any other accessory. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to 
be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by 
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the 
pinch point can dig into the surface of the material causing 
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either jump 
toward or away from the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point of pinching. Abrasive 
wheels may also break under these conditions.
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Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.
1)	 Maintain a firm grip on the power tool and position 

your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. The operator can control kickback forces, if proper 
precautions are taken.

2)	 Use special care when working corners, sharp 
edges etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a 
tendency to snag the rotating accessory and cause loss of 
control or kickback.

3)	 Do not attach a toothed saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of control.

4)	 Always feed the bit into the material in the same 
direction as the cutting edge is exiting from the 
material (which is the same direction as the chips are 
thrown). Feeding the tool in the wrong direction causes 
the cutting edge of the bit to climb out of the work and pull 
the tool in the direction of this feed.

5)	 When using grinding stone or compatible type 
of accessories, always have the work securely 
clamped. These wheels will grab if they become slightly 
canted in the groove, and can kickback. When a cut-off 
wheel grabs, the wheel itself usually breaks. When a rotary 
file, high-speed cutter or tungsten carbide cutter grabs, it 
may jump from the groove and you could lose control of 
the tool.
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Additional safety instructions for grinding and cutting-off 
operations – Safety warnings specific for grinding and 
abrasive cutting-off operations:
1)	 Use only wheel types that are recommended for your 

power tool and only for recommended applications. 
For example: do not grind with the side of a cut-off 
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these wheels may cause 
them to shatter.

2)	 For threaded abrasive cones and plugs use only 
undamaged wheel mandrels with an unrelieved 
shoulder flange that are of correct size and 
length. Proper mandrels will reduce the possibility of 
breakage.

3)	 Do not “jam” a cut-off wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an excessive depth 
of cut. Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or snagging of the wheel in the cut 
and the possibility of kickback or wheel breakage.

4)	 Do not position your hand in line with and behind the 
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, 
is moving away from your hand, the possible kickback may 
propel the spinning wheel and the power tool directly at 
you.

5)	 When wheel is pinched, snagged or when interrupting 
a cut for any reason, switch off the power tool and hold 
the power tool motionless until the wheel comes to 
a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion 
otherwise kickback may occur. Investigate and take 
corrective action to eliminate the cause of wheel pinching 
or snagging.
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6)	 Do not restart the cutting operation in the workpiece. 
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter 
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the 
power tool is restarted in the workpiece.

7)	 Support panels or any oversized workpiece to minimize 
the risk of wheel pinching and kickback. Large 
workpieces tend to sag under their own weight. Supports 
must be placed under the workpiece near the line of cut 
and near the edge of the workpiece on both sides of the 
wheel.

8)	 Use extra caution when making a “pocket cut” into 
existing walls or other blind areas. The protruding wheel 
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that 
can cause kickback.

Additional safety and working instructions
	  Always wear protective goggles when working with the 

product.
	  Use protective gloves, sturdy and non-slip footwear and an 

apron.
	  Remove the mains plug from the mains socket before 

making any adjustments to the product.
	  Do not connect the product to the mains socket unless it is 

switched off.
	  Always keep the mains cord out of the operating area of 

the product. Always route the mains cord away from the 
product towards the rear.

	  The tool spindle continues to run after the product has 
been switched off. Do not put the product down until it has 
come to a complete standstill.

	  Do not reach into the danger zone of the product while it is 
running.
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	  Use only tools whose permissible speed rating is at least 
as high as the highest idling speed of the product.

	  Check grinding tools before use. The grinding tool must be 
properly fitted and rotate freely. Perform a trial run for at 
least 30 seconds without any load. Do not use damaged, 
non-circular or vibrating grinding tools.

	  Grinding metals creates flying sparks. Make sure that no 
one is put at risk. Because of the fire hazard, make sure 
there are no flammable materials in the vicinity (flying spark 
area). Do not use a dust extractor.

	  Always hold the product so that sparks or grinding dust fly 
away from the body.

	  The clamping nut must be tightened before the product is 
put into operation.

	  Under the influence of extreme external electromagnetic 
interference, temporary speed fluctuations may occur.

	  The workpiece being machined must be clamped if it is not 
held in place by its own weight.

	  Never guide the workpiece onto the grinding tool by hand.
	  Make sure that the grinding tool is fitted according to the 

manufacturer’s instructions.
	  The dimensions of the grinding tool must be appropriate 

for the product.
	  Always work only with the intended working surface of the 

accessory tool.
	  Firmly clamp the workpiece you are working on. Never 

hold a small workpiece in one hand and the product in the 
other while you are using it. Always hold the product by the 
designated handles.

	  Guide the product onto the workpiece. Apply moderate 
pressure when working and do not push the accessory tool 
into the material.
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	  The maximum permissible protrusion length of the grinding 
stone mandrel is 10 mm.

	  Only use a grinding stone with a maximum mandrel length 
of 40 mm.

	  Always hold the tool with both hands to ensure having 
sufficient stability and security of operations.

	  If the grinding stone’s mandrel diameter is 3.2 mm, the 
recommended maximum outer diameter of the grinding 
stone head to be used is 15 mm.

	  If the grinding stone’s mandrel diameter is 6 mm, the 
recommended maximum outer diameter of the grinding 
stone head to be used is 25 mm.

	� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration emission, limit the 
time of operation, use low‑vibration and low‑noise operating 
modes as well as wear personal protective equipment.

Take the following points into account to minimise the 
vibration and noise exposure risks:

	  Only use the product as intended by its design and these 
instructions.

	  Ensure that the product is in good condition and well 
maintained.

	  Use correct accessory tools for the product and ensure 
they are in good condition.

	  Keep tight grip on the handles/grip surface.

	  Maintain this product in accordance with these instructions 
and keep it well lubricated (where appropriate).
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	  Plan your work schedule to spread any high vibration tool 
use across a longer period of time.

	� Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this product by means of 
this instruction manual. Memorise the safety warnings and 
follow them to the letter. This will help to prevent risks and 
hazards.

	  Always be alert when using this product, so that you can 
recognise and handle risks early. Fast intervention can 
prevent serious injury and damage to property.

	  Switch the product off and disconnect it from the mains 
if there are malfunctions. Have the product checked by a 
qualified professional and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

	� Residual risks
Even if you are operating this product in accordance with all 
the safety requirements, potential risks of injury and damage 
remain. The following dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

	  Health defects resulting from vibration emission if the 
product is being used over long periods of time or not 
adequately managed and properly maintained.

	  Injuries and damage to property due to broken accessory 
tools or the sudden impact of hidden objects during use.

	  Danger of injury and property damage caused by flying 
objects.
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NOTE
	u This product produces an electromagnetic field during 

operation! This field may under some circumstances 
interfere with active or passive medical implants! To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult their doctor 
and the medical implant manufacturer before operating 
this product!

	� First set-up of the product
	� Unpacking the product

1.	 Take the product out of the packaging and remove all 
packaging materials and plastic wrappings.

2.	 Check to make sure that all listed parts are included (see 
“Scope of delivery”).

3.	 Check whether the product and all parts are in good 
condition, if any damage or defect is detected, do not use 
the product, but follow the procedure described in chapter 
“Warranty”.

	� Selecting the grinding stone size
(Fig. F)

NOTE
	u Using cylindrical shape is for illustration purpose for 

different types of grinding stone heads.
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D

L-1 L-2

d

L-3

F

Value Explanation
D Outermost diameter of the grinding stone head

L-1 Length of the grinding stone head
d Diameter of the mandrel

L-2 Protrusion length that is measured between the 
bottom side of the grinding stone head and the 
clamping nut

L-3 Clamping length of the grinding stone mandrel

d D L-1 L-2 L-3
(mm)

3.2 ≤ 15 5–20

max. 10 min. 10
6

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35
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	o Check and read the manufacturer‘s recommendation and 
instructions about the grinding stone or compatible insert 
tools.

	o The maximum permissible protrusion length (L-2) is 
10 mm.

	o Whenever possible, insert the complete length of the 
grinding stone’s mandrel into the collet chuck.

	o Ensure that the clamping length (L-3) is at least 10 mm.

	o Only use a grinding stone or compatible insert tool with a 
maximum mandrel length (L‑2 + L‑3) of 40 mm.

	o If the grinding stone’s or compatible insert tool’s mandrel 
diameter is 3.2 mm, the recommended maximum outer 
diameter of the grinding stone head is 15 mm.

	o If the grinding stone’s or compatible insert tool’s mandrel 
diameter is 6 mm, the recommended maximum outer 
diameter of the grinding stone head is 25 mm.

	� Removing/inserting the grinding stone/
insert tool

(Fig. C, D)

	m WARNING!
Switch off the product and disconnect it from the 
mains before replacing attachments, cleaning and 
when not in use.

Removing the grinding stone/insert tool

1.	 Press and hold the spindle lock button [8].
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2.	 Turn the wrench [9] in  direction to loosen the clamping 
nut  [7].

3.	 Pull the grinding stone [10] in direction a to remove the 
grinding stone from the shaft  [5].

4.	 Release the spindle lock button [8].

Inserting the grinding stone/insert tool

1.	 Insert the grinding stone [10] or a compatible insert tool in 
direction b into the shaft [5].

2.	 Press and hold the spindle lock button [8].
3.	 Turn the wrench  [9] in  direction to tighten the clamping 

nut  [7].
4.	 Release the spindle lock button [8].

	� Inserting/removing the 3.2 mm collet
(Fig. C, E)
Inserting the collet

1.	 Press and hold the spindle lock button [8].
2.	 Turn the wrench  [9] in  direction to loosen the clamping 

nut  [7].
3.	 When the clamping nut [7] is loose: Use your hand to 

completely unthread the clamping nut from the shaft  [5].
4.	 Remove the collet (6 mm)  [6] from the shaft [5].
5.	 Release the spindle lock button [8].
6.	 Insert collet (3.2 mm)  [11] into collet (6 mm) [6] until it is 

completely embedded. 
7.	 Insert the assembly of collet (3.2 mm) [11] and collet 

(6 mm)  [6] into the shaft [5].
8.	 Use your hand to thread the clamping nut [7] in clockwise 

direction into the shaft  [5].
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9.	 Now you can insert a grinding stone with a mandrel 
diameter of 3.2 mm.

Removing the collet

1.	 Reverse the steps of inserting the collet until the clamping 
nut [7] is completely removed from the shaft [5].

2.	 Remove the assembly of collet (3.2 mm) [11] and collet 
(6 mm)  [6].

3.	 Remove collet (3.2 mm) [11] from collet (6 mm) [6].
4.	 Insert the collet (6 mm) [6] into the shaft [5].
5.	 Use your hand to thread the clamping nut [7] in clockwise 

direction into the shaft  [5].
6.	 Now you can insert a grinding stone with a mandrel 

diameter of 6 mm.

	� Operation

	m WARNING!
Switch off the product and disconnect it from the 
mains before replacing attachments, cleaning and 
when not in use.

	� Switching on/off
(Fig. A)

NOTE
	u The rotating direction of the grinding stone [10] can be 

read off the arrow engraved on the front of the product.
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NOTE
	u Trial run: Always carry out a trial run without a load 

before carrying out your first procedure as well as after 
every tool change. Switch the product off immediately if 
the tool is not rotating smoothly, if considerable vibration 
occurs, or if you hear abnormal noises.

	o Insert the mains plug [3] into a mains socket.

	o Switching on: Bring the on/off switch [2] into I position.

	o Switching off: Bring the on/off switch [2] into 0 position.

	� Setting the rotational speed
(Fig. A)

	m WARNING!
	u Do not exceed the specified maximum speed. Select 

suitable accessories for the appropriate speed (see 
following table).

NOTE
	u The work result depends on the speed, the type of 

material and the contact pressure. Carry out tests on test 
pieces to determine the optimum settings.
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	o Set the speed control dial [1] to a position between 
1 and 6. The following table shows the approximate output 
speed depending on the speed level set:

Pos. * Accessories min-1 ** 
1 Synthetic brush

Metal brush
Drill bit
Polishing 
attachment

Grinding bit
Abrasive belt
Milling bit
Engraving bit
Grinding disc
Cutting disc

4,500
2 9,000
3

–

14,000
4 – 19,000
5 24,000
6 30,000

*	 Pos.: Position of the speed control dial [1]
**	 min-1: Output speed (revolutions per minute)

	� Grinding

[10]

G
[10]
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NOTE
	u Before you begin, plan your work. Determine the area 

that needs to be ground and the shape you want to 
achieve.

	u Secure the workpiece to prevent it from moving or 
shifting during the grinding process.

	u If you need to grind a specific angle, use a jig or template 
to guide the product. This ensures accuracy and 
consistency in your work.

	u Periodically check your progress to ensure that you are 
grinding the material evenly and achieving the desired 
shape or surface. If necessary, make adjustments to your 
technique or the grinding stone [10] you are using.

	u Run the product at a low speed, and gradually increase 
the speed to the desired level. Starting slowly helps you 
get a feel for the product and how it responds to your 
movements.

	u Apply light pressure on the grinding stone [10] while 
you use the product. Excessive pressure can cause 
the grinding stone to wear down quickly and reduce its 
effectiveness.

	u Move the product in a circular motion while holding the 
grinding stone [10] against the material you are working 
on, to get an even grind. Avoid grinding in one spot for 
too long, as it can create an uneven surface.

	u Hold the product at an angle to achieve a smooth and 
even surface. Avoid grinding straight on, as this can 
create marks or grooves in the material.
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1.	 Wait until the grinding stone  [10] attains full speed.
2.	 Apply the grinding stone [10] carefully to the workpiece.
3.	 Move the product slowly to obtain a good finish.

	� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The 
product 
does not 
work.

The motor is 
defective.

Have the product 
repaired by a qualified 
specialist.

The product is 
overheated.

Allow the product 
to cool down 
completely.

The per
formance of 
the product 
is poor.

The ventilation 
slots  [4] are clogged 
with dust and debris.

Clean the product 
(see “Cleaning”).

The grinding stone [10] 
is worn down.

Replace the grinding 
stone  [10].

	� Cleaning and maintenance

	m WARNING!
Switch off the product and disconnect it from the 
mains before replacing attachments, cleaning and 
when not in use.
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	� Cleaning
NOTE

	u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other 
aggressive detergents or disinfectants to clean this 
product as they might be harmful to its surfaces.

	u Never allow fluids to get into the product.
	u The product must always be kept clean, dry and free 

from oil or grease. Remove debris from it after each use 
and before storage.

	u Regular and proper cleaning will help ensure safe use 
and prolong the life of the product.

	o Clean the product with a dry cloth. Use a soft brush for 
areas that are hard to reach.

	o In particular clean the ventilation slots [4] after every use 
with a cloth and soft brush.

	 The ventilation slots must always be clear.

	� Maintenance
	o Check the product and accessories (e.g. tools) for wear 

and damage before and after each use. Replace them with 
new ones if necessary. Observe the technical requirements 
(see “Technical data”).

Replacement parts/accessories
	o Compatible replacement parts for this product can be 

purchased at www.Optimex-Shop.com.

	o Please have the order number ready for your order. Orders 
can only be placed and processed online.
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Part Order number
[6] Collet (6 mm) 99948599203

[7] Clamping nut 99948599202

[9] Wrench 99948599204

[10] Grinding stone 99948599205

[11] Collet (3.2 mm) 99948599201

	o If you are not sure where you can purchase compatible 
parts, please contact the Lidl Service Hotline.

	� Repair

	m WARNING! Risk of injury!
	u If the mains cord is damaged, it must be replaced by 

the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

	o This product does not contain any parts that can be 
repaired by the user. Contact an authorised service centre 
or a similarly qualified person to have it checked and 
repaired.

	� Storage
	o Switch off the product. Let the product cool down.
	o Clean the product (see “Cleaning”).
	o Store the product and its accessories in a dark, dry, frost-

free, well-ventilated place.
	o Always store the product in a place that is inaccessible to 

children.
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	o The ideal long term storage (longer than 3 months) 
temperature is between +10 °C and +30 °C with a relative 
humidity of max. 60 %.

	o Store the product in its carrying case [12].

	� Transportation
	o Switch off the product. Let the product cool down.
	o Transport the product in its carrying case [12].
	o Protect the product from any heavy impact or strong 

vibrations which may occur during transportation in 
vehicles.

	o Secure the product to prevent it from slipping or falling 
over.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities. 

	 Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/​20–22: paper and fibreboard/​
80–98: composite materials.

Product:

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.
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	 To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information 
on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or 
replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim being granted. 
This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.
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The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal wear 
and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

	� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 485992_2501) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identification label 
on the product, engraving on the product, the front cover of 
your manual (at the bottom left), or the sticker on the back or 
bottom of the product. 

If malfunctions or other defects arise, first contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred. 
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com. 
Choose your country and use the 
search screen to search for the 
operating instructions. Entering the 
item number (IAN) 485992_2501 takes 
you to the operating instructions for 
your item.

	� Service
	 �Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 0569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	 �Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736

	 �Service Northern Ireland
	 Tel.:	� 0800 0927852
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie

	 �Service Cyprus
	 Tel.:	� 8009 4211
	 E-Mail:	� owim@lidl.com.cy
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	� EU declaration of conformity
 

 


























 
   

 




















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	� UK declaration of conformity

 

 

























 
   

 




















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Λίστα χρησιμοποιούμενων εικονογραμμάτων/
συμβόλων

Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! – Υποδεικνύει έναν κίνδυνο υψηλού 
βαθμού ο οποίος, αν δεν αποφευχθεί, μπορεί να 
προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό (π.χ. 
κίνδυνος πνιγμού)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! – Υποδεικνύει έναν κίνδυνο 
μέτριου βαθμού ο οποίος, αν δεν αποφευχθεί, 
μπορεί να προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό (π.χ. κίνδυνος ηλεκτροπληξίας)

ΠΡΟΣΟΧΗ! – Υποδεικνύει έναν κίνδυνο χαμηλού 
βαθμού ο οποίος, αν δεν αποφευχθεί, μπορεί να 
προκαλέσει ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό (π.χ. 
κίνδυνος εγκαύματος)

ΕΠΙΦΥΛΑΚΗ! – Προειδοποιεί για πιθανές υλικές 
ζημιές (π.χ. κίνδυνος βραχυκυκλώματος)

Κίνδυνος – κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

Απενεργοποιήστε το προϊόν και αποσυνδέστε 
το από το ηλεκτρικό δίκτυο πριν την αλλαγή 
εξαρτημάτων, τον καθαρισμό και όταν δεν 
χρησιμοποιείται.
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Κατηγορία προστασίας II (διπλή μόνωση)

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά!

Φοράτε προστατευτικά ακοής!

Φοράτε μάσκα προστασίας από τη σκόνη!

Εναλλασσόμενο ρεύμα/τάση

Ταχύτητα

Διάμετρος

Κλειδωμένο

Ξεκλειδωμένο

Υποδείξεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισμού

Το σύμβολο CE επιβεβαιώνει τη συμβατότητα με τις 
οδηγίες της ΕΕ που ισχύουν για το προϊόν.
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Η σήμανση UKCA υποδηλώνει τη συμμόρφωση 
με τους σχετικούς κανονισμούς της Μεγάλης 
Βρετανίας που ισχύουν για αυτό το προϊόν (Το 
λογότυπο με το σήμα UKCA ισχύει μόνο στην 
Μεγάλη Βρετανία).

ΕΥΘΥΛΕΙΑΝΤΉΡΑΣ

	� Εισαγωγή
Σας συγχαίρουμε για την αγορά του νέου σας προϊόντος. 
Επιλέξατε ένα προϊόν υψηλών προδιαγραφών. Οι οδηγίες 
χρήσης είναι μέρος αυτού του προϊόντος. Περιέχουν 
σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια, το χειρισμό 
και την απόρριψη. Πριν τη χρήση του προϊόντος εξοικειωθείτε 
με όλες τις οδηγίες χρήσης και ασφαλείας. Χρησιμοποιείτε το 
προϊόν μόνο με τον τρόπο που περιγράφεται και για τον τομέα 
εφαρμογής που αναφέρεται. Σε περίπτωση μεταβίβασης του 
προϊόντος σε τρίτους παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

	� Προβλεπόμενη χρήση
	  Αυτό το προϊόν προορίζεται για τη λείανση και την 

αφαίρεση γρεζιών από μέταλλο με τη χρήση κατάλληλων 
λειαντικών ένθετων κορούνδιου. Η ταχύτητα του προϊόντος 
προσαρμόζεται ανάλογα με το υλικό.

	  Το προϊόν δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση. 
Κάθε άλλη χρήση ή τροποποίηση του προϊόντος θεωρείται 
ακατάλληλη και ενέχει αυξημένο κίνδυνο σοβαρού 
τραυματισμού.

	  Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για ζημιές που 
οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση ή εσφαλμένο χειρισμό.
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	� Περιεχόμενο συσκευασίας
	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	u Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας δεν αποτελούν 
παιχνίδι για τα παιδιά! Μην επιτρέπετε στα παιδιά να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, μεμβράνες και μικρά 
μέρη! Υπάρχει κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

1	 Ευθυλειαντήρας
2	 Φωλιά Ø 3,2/6 mm
1	 Ακόνι
1	 Βαλιτσάκι μεταφοράς
1	 Οδηγίες χρήσης

	� Περιγραφή μερών
Πριν διαβάσετε τις οδηγίες, ξεδιπλώστε τις σελίδες με τις 
εικόνες και εξοικειωθείτε με τις λειτουργίες του προϊόντος.

(Εικ. A)

[1]	 Διακόπτης ρύθμισης 
στροφών

[2]	 Διακόπτης 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης

[3]	Καλώδιο τροφοδοσίας με 
φις

[4]	Άνοιγμα αερισμού
[5]	Άξονας
[6]	Φωλιά (6 mm) 

(τοποθετημένη)
[7]	Κοχλιωτό πώμα
[8]	Πλήκτρο ασφάλισης άξονα

(Εικ. B)

[9]	Κλειδί
[10]	 Ακόνι
[11]	Φωλιά (3,2 mm)
[12]	Βαλιτσάκι μεταφοράς
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	� Τεχνικά δεδομένα
Ευθυλειαντήρας PGS 500 B2
Αρ. μοντέλου

	– Βύσμα VDE: HG10433
	– Βύσμα BS: HG10433‑BS

Ονομαστική τάση: 230 V~, 50 Hz
Ονομαστική ισχύς εισόδου: 500 W
Ονομαστική ταχύτητα (n): 4500–30000 min–1

Μέγεθος φωλιάς: Ø 3,2 mm
Ø 6 mm

Σπείρωμα άξονα/παξιμάδι σύσφιξης: M14
Μέγ. μέγεθος ακονιού: Ø 25 mm
Μέγ. μέγεθος δίσκου κοπής: Ø 25 mm
Κατηγορία προστασίας: II/

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Χρησιμοποιείτε μόνο ακόνια [10] κατάλληλα για ταχύτητες 

≥ 30000 min–1 (στροφές ανά λεπτό).

Τιμές εκπομπής θορύβου
Οι τιμές μέτρησης υπολογίστηκαν σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 60745. Η στάθμη θορύβου A του ηλεκτρικού εργαλείου 
αντιστοιχεί τυπικά σε:
Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA: 74 dB
Ανασφάλεια KpA:   3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA: 82 dB
Ανασφάλεια KWA:   3 dB
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Τιμές εκπομπής δόνησης
Συνολικές τιμές δόνησης (διανυσματικό σύνολο τριών 
κατευθύνσεων), όπως υπολογίστηκαν σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 60745:
Δόνηση ah: 0,709 m/s²
Ανασφάλεια K: 1,5 m/s²

Οι αναφερόμενες τιμές αφορούν τη λείανση επιφανειών. 
Διαφορετικές εφαρμογές μπορούν να οδηγήσουν σε 
διαφορετικές τιμές εκπομπής δόνησης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Η υποδεικνυόμενη τιμή δόνησης χεριού-βραχίονα 

βασίζεται σε λείανση με φύλλο λείανσης. Ενδέχεται να 
ισχύουν άλλες τιμές για άλλες εφαρμογές.

	u Οι τιμές εκπομπής θορύβου και δόνησης 
προσδιορίστηκαν σύμφωνα με τα πρότυπα 
EN 60745–1 και EN 60745–2-23.

	u Η υποδεικνυόμενη τιμή εκπομπής δόνησης μετρήθηκε 
με βάση μια τυποποιημένη μέθοδο δοκιμής και μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ηλεκτρικών εργαλείων 
παντός τύπου.

	u Η υποδεικνυόμενη τιμή εκπομπής δόνησης μπορεί, 
επίσης, να χρησιμοποιηθεί για την αρχική εκτίμηση της 
έκθεσης σε δόνηση.

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Ανάλογα με τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, οι 

πραγματικές τιμές δόνησης είναι πιθανόν να αποκλίνουν 
από τις υποδεικνυόμενες τιμές.
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	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Λάβετε μέτρα για την προστασία σας από τις δονήσεις.
	u Λάβετε υπόψη σας τη συνολική διάρκεια λειτουργίας 

του ηλεκτρικού σας εργαλείου, ακόμη και κατά τη χρήση 
του χωρίς φορτίο ή όταν βρίσκεται εκτός λειτουργίας. 
Στα κατάλληλα μέτρα περιλαμβάνεται η τακτική 
συντήρηση και φροντίδα του ηλεκτρικού εργαλείου και 
των προσαρτώμενων εξαρτημάτων του, η διατήρηση 
των χεριών ζεστών, τα τακτικά διαλείμματα και οι ορθά 
προγραμματισμένες εργασίες.

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Φοράτε προστατευτικά ακοής!

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

	� Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά 
εργαλεία
	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	u Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες. Οι παραλείψεις κατά την εφαρμογή των 
υποδείξεων ασφαλείας και των οδηγιών μπορούν να 
οδηγήσουν σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς 
τραυματισμούς.
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Φυλάξτε τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες σε 
ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο», ο οποίος χρησιμοποιείται 
στις υποδείξεις ασφαλείας αφορά σε ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούν με ρεύμα (με καλώδιο τροφοδοσίας) και σε 
ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με μπαταρίες (χωρίς 
καλώδιο τροφοδοσίας).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
1)	 Διατηρείτε την περιοχή εργασίας καθαρή και καλά 

φωτισμένη. Η ακαταστασία και ο κακός φωτισμός της 
περιοχής εργασίας μπορούν να προκαλέσουν ατυχήματα.

2)	 Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σε 
περιβάλλον όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης εξαιτίας 
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά 
εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες που μπορούν να 
αναφλέξουν τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

3)	 Ενόσω χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, 
μην επιτρέπετε σε παιδιά και άλλα άτομα να 
πλησιάζουν. Σε περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
μπορεί να χάσετε τον έλεγχο της συσκευής.

Ηλεκτρική ασφάλεια
1)	 Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου θα πρέπει να 

ταιριάζει στην πρίζα. Το φις δεν επιτρέπεται να 
τροποποιηθεί με κανέναν τρόπο. Μην χρησιμοποιείτε 
βύσματα προσαρμογέα με γειωμένα ηλεκτρικά 
εργαλεία. Τα μη τροποποιημένα φις και οι κατάλληλες 
πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

2)	 Αποφύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες 
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα, 
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ηλεκτρικές εστίες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, αν το σώμα σας είναι γειωμένο.

3)	 Φυλάξτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από βροχή ή 
υγρασία. Η εισχώρηση νερού σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

4)	 Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο για άλλες χρήσεις 
από αυτήν για την οποία προορίζεται, όπως για να 
μεταφέρετε το ηλεκτρικό εργαλείο, να το κρεμάσετε 
ή να τραβήξετε το φις από την πρίζα. Κρατήστε 
το καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, αιχμηρές 
ακμές ή κινούμενα εξαρτήματα της συσκευής. Τα 
φθαρμένα ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

5)	 Όταν εργάζεστε με ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό 
χώρο, χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια επέκτασης τα 
οποία είναι κατάλληλα και για χρήση σε εξωτερικούς 
χώρους. Η χρήση ενός κατάλληλου καλωδίου επέκτασης 
για χρήση σε εξωτερικό χώρο μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

6)	 Αν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου υπό συνθήκες 
υγρασίας είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε ένα 
ρελέ διαφυγής. Η χρήση ρελέ διαφυγής ελαχιστοποιεί τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια ατόμων
1)	 Συγκεντρωθείτε, προσέχετε τις κινήσεις σας και 

χειριστείτε με σύνεση τα ηλεκτρικά εργαλεία. Μην 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, εφόσον είστε 
κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών ουσιών, 
αλκοόλ ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία κατά το 
χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρούς τραυματισμούς.
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2)	 Φοράτε μέσα ατομικής προστασίας και πάντοτε 
προστατευτικά γυαλιά. Όταν φοράτε μέσα ατομικής 
προστασίας, όπως μάσκα προστασίας από τη σκόνη, 
αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος ή 
προστατευτικά ακοής, ανάλογα με τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνεται ο κίνδυνος τραυματισμών.

3)	 Αποφύγετε την ακούσια ενεργοποίηση. Βεβαιωθείτε 
ότι το ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενεργοποιημένο 
προτού το συνδέσετε στο ρεύμα ή/και τις μπαταρίες, 
πριν το ενεργοποιήσετε ή πριν το μεταφέρετε. Αν κατά 
τη μεταφορά του ηλεκτρικού εργαλείου έχετε το δάχτυλο 
σας στον διακόπτη ή αν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη 
τη στιγμή που τη συνδέετε στην παροχή ρεύματος, υπάρχει 
κίνδυνος ατυχημάτων.

4)	 Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης ή τα κλειδιά 
πριν από την ενεργοποίηση του ηλεκτρικού 
εργαλείου. Ένα εργαλείο ή ένα κλειδί το οποίο βρίσκεται 
σε ένα περιστρεφόμενο τμήμα της συσκευής μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

5)	 Κρατήστε το σώμα σας σε σωστή στάση. Πατήστε 
σταθερά στο έδαφος και διατηρείτε πάντοτε την 
ισορροπία σας. Με τον τρόπο αυτόν μπορείτε να 
ελέγχετε το ηλεκτρικό εργαλείο καλύτερα, κυρίως σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.

6)	 Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μην φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και 
τα γάντια σας μακριά από κινούμενα εξαρτήματα. Τα 
φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά είναι 
πιθανό να μπλεχτούν στα κινούμενα μέρη.

7)	 Αν μπορούν να συναρμολογηθούν διατάξεις 
αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι 
αυτές είναι συνδεδεμένες και χρησιμοποιούνται 
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σωστά. Η χρήση διάταξης αναρρόφησης σκόνης μειώνει 
τους κινδύνους από τη σκόνη.

Χρήση και μεταχείριση του ηλεκτρικού εργαλείου
1)	 Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή. Χρησιμοποιήστε 

το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο ανάλογα με την 
εργασία. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο εργάζεστε 
καλύτερα και ασφαλέστερα στον εκάστοτε τομέα εργασίας.

2)	 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ ηλεκτρικά εργαλεία με 
ελαττωματικό διακόπτη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλέον δυνατόν να ενεργοποιηθεί 
ή να απενεργοποιηθεί είναι επικίνδυνο και πρέπει να 
επισκευάζεται.

3)	 Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα ή/και αφαιρέστε την 
μπαταρία πριν τη ρύθμιση της συσκευής, την αλλαγή 
εξαρτημάτων ή την αποθήκευση της συσκευής. Αυτά τα 
προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο από 
ακούσια εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

4)	 Φυλάξτε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 
χρησιμοποιείτε μακριά από τα παιδιά. Μην αφήνετε 
να χρησιμοποιήσουν τη συσκευή άτομα τα οποία 
δεν είναι εξοικειωμένα με αυτό ή δεν έχουν διαβάσει 
τις παρούσες οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι 
επικίνδυνα, αν χρησιμοποιούνται από άπειρα άτομα.

5)	 Να φροντίζετε με επιμέλεια τα ηλεκτρικά σας εργαλεία. 
Ελέγχετε αν λειτουργούν απρόσκοπτα τα κινούμενα 
μέρη και πως δεν μπλοκάρουν, όπως και αν έχουν 
φθαρεί ή σπάσει κάποια μέρη τα οποία επηρεάζουν 
την ομαλή λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Επισκευάστε τα κατεστραμμένα μέρη πριν από 
τη χρήση της συσκευής. Πολλά από τα ατυχήματα 
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οφείλονται σε ανεπαρκή συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων.

6)	 Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία κοφτερά και 
καθαρά. Τα κοπτικά εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά μπλοκάρουν λιγότερο συχνά και είναι ευκολότερα 
στο χειρισμό τους.

7)	 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα 
εξαρτήματα, τα εργαλεία εφαρμογής κτλ. σύμφωνα 
με τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης. Λάβετε υπόψη τις 
συνθήκες εργασίας και την εκάστοτε εφαρμογή. Η 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για άλλες χρήσεις εκτός 
από τις προβλεπόμενες μπορεί να έχει επικίνδυνες 
συνέπειες.

Σέρβις
1)	 Ζητήστε την επισκευή του ηλεκτρικού σας εργαλείου 

μόνο από εξειδικευμένο τεχνικό και αποκλειστικά με 
χρήση γνήσιων ανταλλακτικών. Έτσι εξασφαλίζετε την 
ασφάλεια του ηλεκτρικού σας εργαλείου.

	� Υποδείξεις ασφαλείας για ευθυλειαντήρες
	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

	u Οι σκόνες από υλικά όπως μολυβδούχο χρώμα, ορισμένα 
είδη ξύλων και μέταλλο μπορεί να είναι επιβλαβείς για 
την υγεία.

	u Η επαφή ή η εισπνοή αυτής της σκόνης μπορεί να 
αποτελεί κίνδυνο για τον χειριστή ή για άτομα που 
βρίσκονται κοντά.
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	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά και μάσκα προστασίας 
για τη σκόνη!

Κοινές υποδείξεις ασφαλείας σχετικά με τη λείανση
1)	 Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο πρέπει να χρησιμοποιείται 

ως λειαντήρας. Λάβετε υπόψη όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα 
δεδομένα που λαμβάνετε μαζί με τη συσκευή. Αν 
δεν λάβετε υπόψη τις ακόλουθες οδηγίες, μπορούν 
να προκληθούν ηλεκτροπληξία, φωτιά και/ή σοβαροί 
τραυματισμοί.

2)	 Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο δεν ενδείκνυται για 
γυαλοχάρτισμα, εργασίες με συρματόβουρτσες, 
στίλβωση ή κοπή. Εφαρμογές οι οποίες δεν 
προβλέπονται για το ηλεκτρικό εργαλείο μπορούν να 
προκαλέσουν κινδύνους και τραυματισμούς.

3)	 Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα τα οποία δεν 
προβλέπονται και δεν συστήνονται από τον 
κατασκευαστή ειδικά για αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Μόνο το γεγονός ότι μπορείτε να στερεώσετε 
το εξάρτημα στο ηλεκτρικό εργαλείο σας δεν εγγυάται την 
ασφαλή χρήση.

4)	 Ο επιτρεπτός αριθμός στροφών του εργαλείου 
εφαρμογής δεν πρέπει να υπερβαίνει τον 
υποδεικνυόμενο μέγιστο αριθμό στροφών 
στο ηλεκτρικό εργαλείο. Εξαρτήματα τα οποία 
περιστρέφονται ταχύτερα μπορούν να διαλυθούν και να 
εκτοξευτούν στον γύρω χώρο.
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5)	 Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του εργαλείου 
εφαρμογής πρέπει να συμφωνούν με τα στοιχεία 
διαστάσεων του ηλεκτρικού εργαλείου σας. Τα 
λανθασμένα διαστασιολογημένα εργαλεία εφαρμογής δεν 
μπορούν να προστατευτούν ή να ελεγχθούν σωστά.

6)	 Οι τροχοί λείανσης, οι κύλινδροι λείανσης ή 
οποιοδήποτε εξάρτημα πρέπει να ταιριάζει ακριβώς 
στον άξονα λείανσης ή στη φωλιά του ηλεκτρικού 
εργαλείου σας. Τα εργαλεία εφαρμογής τα οποία 
δεν ταιριάζουν ακριβώς στην υποδοχή του ηλεκτρικού 
εργαλείου περιστρέφονται ανομοιόμορφα, δονούνται 
έντονα και μπορούν να οδηγήσουν σε απώλεια του 
ελέγχου.

7)	 Οι δίσκοι, οι κύλινδροι λείανσης, τα εργαλεία κοπής ή 
άλλα εξαρτήματα συναρμολογημένα σε μαντρέλι πρέπει 
να εισάγονται πλήρως μέσα στη φωλιά ή το τσοκ. 
Η «προεξοχή» ή το ελεύθερο μέρος του μαντρελιού 
ανάμεσα στο λειαντικό σώμα και τη φωλιά ή το τσοκ 
πρέπει να είναι ελάχιστη. Αν το μαντρέλι δεν σφίξει 
σωστά ή προεξέχει πολύ από το λειαντικό σώμα, μπορεί το 
εργαλείο εφαρμογής να λυθεί και να εκτοξευθεί με μεγάλη 
ταχύτητα.

8)	 Μην χρησιμοποιείτε χαλασμένα εργαλεία εφαρμογής. 
Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση τα εργαλεία εφαρμογής, 
όπως τους δίσκους λείανσης για σπασίματα και 
ρωγμές, τους κυλίνδρους λείανσης για ρωγμές, φθορά 
ή σημεία υπερβολικής χρήσης, τις συρματόβουρτσες 
για χαλαρά ή σπασμένα σύρματα. Αν το ηλεκτρικό 
εργαλείο ή το εργαλείο εφαρμογής πέσει κάτω, ελέγξτε 
αν αυτό έχει υποστεί ζημιά ή χρησιμοποιήστε ένα 
εργαλείο εφαρμογής χωρίς ζημιά. Αν έχετε ελέγξει και 
τοποθετήσει το εργαλείο εφαρμογής, παραμείνετε 
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εσείς και τα άτομα που βρίσκονται κοντά εκτός του 
επιπέδου του περιστρεφόμενου εργαλείου εφαρμογής 
και αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει για 1 λεπτό με 
τον μέγιστο αριθμό στροφών. Τα χαλασμένα εργαλεία 
εφαρμογής συνήθως σπάνε εντός αυτού του χρόνου 
δοκιμής.

9)	 Φορέστε μέσα ατομικής προστασίας. Ανάλογα με 
την εφαρμογή χρησιμοποιήστε μάσκα ολόκληρου 
προσώπου, προστατευτικά ματιών ή προστατευτικά 
γυαλιά. Αν ενδείκνυται, φορέστε μάσκα προστασίας 
από τη σκόνη, προστατευτικά ακοής, προστατευτικά 
γάντια ή ειδική ποδιά που σας προστατεύει από 
σωματίδια λείανσης και σωματίδια υλικών. Τα μάτια 
πρέπει να προστατεύονται από εκτοξευόμενα στον γύρω 
χώρο ξένα σωματίδια τα οποία δημιουργούνται κατά τις 
διάφορες εφαρμογές. Η μάσκα προστασίας από τη σκόνη 
ή για την αναπνοή πρέπει να φιλτράρει τη σκόνη που 
δημιουργείται κατά την εφαρμογή. Η παρατεταμένη έκθεση 
σε δυνατό θόρυβο μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.

10)	Προσέξτε ώστε άλλα άτομα να βρίσκονται σε ασφαλή 
απόσταση από την περιοχή εργασίας. Κάθε άτομο 
το οποίο εισέρχεται στην περιοχή εργασίας πρέπει 
να φορά μέσα ατομικής προστασίας. Θραύσματα 
του κατεργαζόμενου τεμαχίου ή σπασμένων εργαλείων 
εφαρμογής μπορούν να εκτοξευτούν και να προκαλέσουν, 
επίσης, τραυματισμούς εκτός της άμεσης περιοχής 
εργασίας.

11)	Όταν εκτελείτε εργασίες, κρατάτε τη συσκευή από 
τις μονωμένες επιφάνειες των λαβών, εφόσον το 
εργαλείο εφαρμογής είναι πιθανόν να έρθει σε επαφή 
με κρυφούς αγωγούς ρεύματος ή με το ίδιο το καλώδιο 
τροφοδοσίας. Η επαφή με ένα ηλεκτροφόρο καλώδιο 
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μπορεί να θέσει υπό τάση επίσης μεταλλικά μέρη της 
συσκευής και να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία.

12)	Κρατάτε πάντα σταθερά το ηλεκτρικό εργαλείο κατά 
την εκκίνηση. Κατά την εκκίνηση με μέγιστη ταχύτητα 
μπορεί το ηλεκτρικό εργαλείο να παρεκκλίνει λόγω της 
ροπής αντίδρασης.

13)	Αν είναι δυνατόν, χρησιμοποιήστε σφιγκτήρες για τη 
σταθεροποίηση του κατεργαζόμενου τεμαχίου. Μην 
κρατάτε ποτέ ένα μικρό κατεργαζόμενο τεμάχιο με 
το ένα χέρι και το ηλεκτρικό εργαλείο με το άλλο 
κατά τη διάρκεια της χρήσης. Σφίγγοντας τα μικρά 
κατεργαζόμενα τεμάχια έχετε και τα δύο χέρια ελεύθερα 
για καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου. Κατά την 
κοπή κυλινδρικών κατεργαζόμενων τεμαχίων, όπως ξύλινα 
πώματα, υλικά ράβδων ή σωλήνες, λάβετε υπόψη ότι αυτά 
μπορεί να κυλήσουν, προκαλώντας εμπλοκή του εργαλείου 
εφαρμογής και εκτόξευση προς το μέρος σας.

14)	Κρατήστε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από τα 
περιστρεφόμενα εργαλεία εφαρμογής. Αν χάσετε τον 
έλεγχο της συσκευής, το καλώδιο μπορεί να κοπεί ή να 
σκαλώσει και το χέρι ή ο βραχίονάς σας να ακουμπήσει στο 
περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής.

15)	Μην αφήνετε ποτέ κάτω το ηλεκτρικό εργαλείο, αν το 
εργαλείο εφαρμογής δεν ακινητοποιηθεί εντελώς. Το 
περιστρεφόμενο εργαλείο εφαρμογής μπορεί να έρθει σε 
επαφή με την επιφάνεια απόθεσης με αποτέλεσμα πιθανή 
απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

16)	Μετά την αλλαγή εργαλείων εφαρμογής ή την 
πραγματοποίηση ρυθμίσεων στη συσκευή σφίξτε καλά 
το παξιμάδι της φωλιάς, το τσοκ ή άλλα στοιχεία 
στερέωσης. Τα χαλαρά στοιχεία στερέωσης μπορεί 
να μετατοπιστούν ξαφνικά, προκαλώντας απώλεια του 
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ελέγχου. Τα περιστρεφόμενα εξαρτήματα που δεν έχουν 
στερεωθεί σωστά εκτοξεύονται με μεγάλη δύναμη. 

17)	Μην αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο να λειτουργεί 
όταν το μεταφέρετε. Τα ρούχα σας μπορούν να πιαστούν 
λόγω τυχαίας επαφής με το περιστρεφόμενο εργαλείο 
εφαρμογής και το εργαλείο εφαρμογής μπορεί να τρυπήσει 
το σώμα σας.

18)	Καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα αερισμού του 
ηλεκτρικού εργαλείου σας. Ο ανεμιστήρας του 
μοτέρ έλκει σκόνη μέσα στο περίβλημα και μια έντονη 
συσσώρευση σκόνης μετάλλου μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτρικούς κινδύνους.

19)	Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά σε 
εύφλεκτα υλικά. Σπινθήρες μπορούν να αναφλέξουν τα 
υλικά.

20)	Μην χρησιμοποιείτε εργαλεία εφαρμογής τα οποία 
απαιτούν πτητικά ψυκτικά μέσα. Η χρήση νερού ή 
άλλων υγρών ψυκτικών μέσων μπορεί να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας για όλες τις εφαρμογές – 
ανάκρουση και αντίστοιχες υποδείξεις ασφαλείας:
Η ανάκρουση είναι η ξαφνική αντίδραση λόγω μαγκωμένου 
ή μπλοκαρισμένου περιστρεφόμενου εργαλείου 
εφαρμογής, όπως π.χ. δίσκου λείανσης, ταινίας λείανσης 
συρματόβουρτσας κ.λπ. Το μάγκωμα ή το μπλοκάρισμα οδηγεί 
σε απότομο σταμάτημα του περιστρεφόμενου εργαλείου 
εφαρμογής. Εξαιτίας αυτού το ανεξέλεγκτο ηλεκτρικό 
εργαλείο επιταχύνεται αντίθετα προς τη φορά περιστροφής 
του εργαλείου εφαρμογής.

Αν π.χ. ένας δίσκος λείανσης παρουσιάσει αγκίστρωση ή 
εμπλοκή, μπορεί το άκρο του δίσκου λείανσης που βυθίζεται 
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στο κατεργαζόμενο τεμάχιο να παγιδευτεί και, κατά συνέπεια, 
ο δίσκος λείανσης να σπάσει ή να προκαλέσει ανάκρουση. Ο 
δίσκος λείανσης θα κινηθεί έπειτα προς τον χειριστή ή μακριά 
από αυτόν, ανάλογα με τη φορά περιστροφής του τροχού στο 
σημείο εμπλοκής. Σε αυτήν την περίπτωση οι δίσκοι λείανσης 
μπορεί, επίσης, να σπάσουν.

Η ανάκρουση είναι συνέπεια λανθασμένης ή ελαττωματικής 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου. Μπορεί να αποτραπεί 
μέσω κατάλληλων μέτρων προφύλαξης, όπως περιγράφεται 
παρακάτω.
1)	 Κρατήστε σταθερά το ηλεκτρικό εργαλείο και φέρτε 

το σώμα και τους βραχίονές σας σε τέτοια θέση, στην 
οποία να μπορείτε να αντιμετωπίσετε τις δυνάμεις 
ανάκρουσης. Ο χειριστής μπορεί μέσω κατάλληλων 
μέτρων προφύλαξης να αντιμετωπίσει τις δυνάμεις 
ανάκρουσης.

2)	 Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στις γωνίες, τις αιχμηρές 
ακμές κτλ. Φροντίστε ώστε τα εργαλεία εφαρμογής 
να μην ξεφεύγουν από το κατεργαζόμενο τεμάχιο 
και να μην μαγκώνουν. Το περιστρεφόμενο εργαλείο 
εφαρμογής τείνει να μαγκώνει σε γωνίες, αιχμηρές ακμές ή 
όταν αναπηδά σε αυτές. Αυτό προκαλεί απώλεια ελέγχου ή 
ανάκρουση.

3)	 Μην χρησιμοποιείτε οδοντωτές λάμες. Τέτοια εργαλεία 
εφαρμογής προκαλούν συχνά ανάκρουση ή την απώλεια 
του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

4)	 Οδηγείτε πάντα το εργαλείο εφαρμογής στο υλικό 
προς την κατεύθυνση κατά την οποία το άκρο κοπής 
εξέρχεται από το υλικό (είναι η κατεύθυνση προς 
την οποία απορρίπτονται τα γρέζια). Σε περίπτωση 
οδήγησης του ηλεκτρικού εργαλείου προς τη λανθασμένη 
κατεύθυνση μπορεί να το άκρο κοπής του εργαλείου 
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εφαρμογής να ξεφύγει από το κατεργαζόμενο τεμάχιο, 
τραβώντας το ηλεκτρικό εργαλείο προς αυτήν την 
κατεύθυνση πρόωσης.

5)	 Σφίγγετε πάντα καλά το κατεργαζόμενο τεμάχιο 
κατά τη χρήση λίμας, δίσκων κοπής, εργαλείων 
υψηλής ταχύτητας ή εργαλείων φρεζαρίσματος 
σκληρομετάλλου. Ακόμη και με ελάχιστη κάμψη στην 
εγκοπή αυτά τα εργαλεία εφαρμογής μαγκώνουν και 
μπορεί να προκληθεί ανάδραση. Αν μαγκώσει ο δίσκος 
κοπής, συνήθως σπάει. Αν μαγκώσει η λίμα, κάποιο 
εργαλείο φρεζαρίσματος υψηλής ταχύτητας ή κάποιο 
εργαλείο φρεζαρίσματος σκληρομετάλλου μπορεί το 
άκρο του εργαλείου να ξεφύγει από την εγκοπή και 
να προκαλέσει απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού 
εργαλείου.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας ειδικά για εργασίες 
λείανσης – ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για εργασίες 
λείανσης και κοπής: 
1)	 Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τις εγκεκριμένα για 

το ηλεκτρικό εργαλείο σας λειαντικά σώματα για 
τις συνιστώμενες εφαρμογές. Παράδειγμα: Ποτέ 
μη λειαίνετε με την πλάγια επιφάνεια ενός δίσκου 
κοπής. Οι δίσκοι κοπής προορίζονται για την αφαίρεση 
υλικού με την ακμή του δίσκου. Η πλευρική επίδραση 
δύναμης σε αυτά τα λειαντικά σώματα μπορεί να τα 
σπάσει.

2)	 Για κωνικούς και ευθείς πείρους λείανσης με σπείρωμα 
χρησιμοποιείτε μόνο άθικτα μαντρέλια κατάλληλου 
μεγέθους και μήκους, χωρίς πίσω εγκοπή στο 
στέλεχος. Η χρήση κατάλληλων μαντρελιών αποτρέπει το 
ενδεχόμενο θραύσης.
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3)	 Αποφεύγετε την εμπλοκή του δίσκου κοπής ή πολύ 
υψηλή πίεση. Μη εκτελείτε υπερβολικά βαθιές 
κοπές. Μια υπερφόρτωση του δίσκου κοπής αυξάνει την 
επιβάρυνσή του και την τάση συστροφής ή εμπλοκής και, 
συνεπώς, την πιθανότητα ανάκρουσης ή σπασίματος του 
λειαντικού σώματος.

4)	 Μην τοποθετείτε τα χέρια σας στην περιοχή μπροστά 
και πίσω από τον περιστρεφόμενο δίσκο κοπής. Όταν 
μετακινείτε τον δίσκο κοπής στο κατεργαζόμενο τεμάχιο 
μακριά από το χέρι σας, το ηλεκτρικό εργαλείο με τον 
περιστρεφόμενο δίσκο μπορεί να εκτοξευθεί απευθείας 
επάνω σας σε περίπτωση ανάκρουσης.

5)	 Σε περίπτωση που ο δίσκος κοπής μαγκώσει 
ή διακόψετε την εργασία, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και κρατήστε την ήρεμα, έως ότου ο δίσκος 
ακινητοποιηθεί. Ποτέ μην προσπαθείτε να τραβήξετε 
τον κινούμενο δίσκο κοπής από την κοπή, διαφορετικά 
μπορεί να προκληθεί ανάκρουση. Εξακριβώστε και 
διορθώστε την αιτία του μαγκώματος.

6)	 Μην ενεργοποιήσετε πάλι το ηλεκτρικό εργαλείο, 
όσο αυτό βρίσκεται στο κατεργαζόμενο τεμάχιο. 
Αφήστε πρώτα το δίσκο κοπής να φτάσει στις πλήρεις 
στροφές του, προτού συνεχίσετε προσεκτικά την 
κοπή. Διαφορετικά ο δίσκος μπορεί να αγκιστρωθεί, 
να αναπηδήσει από το κατεργαζόμενο τεμάχιο ή να 
προκαλέσει ανάκρουση.

7)	 Στηρίζετε πλάκες ή μεγάλα κατεργαζόμενα τεμάχια, 
ώστε να εμποδίζετε τον κίνδυνο ανάκρουσης 
μέσω ενός μαγκωμένου δίσκου κοπής. Τα μεγάλα 
κατεργαζόμενα τεμάχια μπορούν να λυγίσουν από το 
ίδιο τους το βάρος. Το κατεργαζόμενο τεμάχιο πρέπει να 
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στηρίζεται και στις δύο πλευρές του δίσκου και μάλιστα 
τόσο κοντά στον δίσκο κοπής όσο και στην ακμή.

8)	 Δώστε ιδιαίτερη προσοχή κατά τη βυθιζόμενη κοπή σε 
τοίχους και άλλες περιοχές χωρίς κατάλληλη οπτική 
επαφή. Μπορεί να προκληθεί ανάκρουση του βυθιζόμενου 
δίσκου κοπής κατά την κοπή αγωγών αερίου ή νερού, 
ηλεκτρικών αγωγών ή άλλων αντικειμένων.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας και εργασίας
	  Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά κατά την εργασία με 

το προϊόν.
	  Χρησιμοποιείτε προστατευτικά γάντια, σταθερά και 

αντιολισθητικά υποδήματα, και ποδιά.
	  Βγάζετε πάντα το φις από την πρίζα πριν από κάθε 

εργασία στο προϊόν.
	  Συνδέετε το προϊόν στην πρίζα μόνο εφόσον είναι 

απενεργοποιημένο.
	  Διατηρείτε πάντα το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από την 

περιοχή λειτουργίας του προϊόντος. Διατηρείτε πάντα το 
καλώδιο τροφοδοσίας πίσω από το προϊόν.

	  Ο άξονας του εργαλείου συνεχίζει να κινείται μετά την 
απενεργοποίηση του προϊόντος. Αφήνετε το προϊόν μόνο 
εφόσον έχει ακινητοποιηθεί πλήρως.

	  Μην τοποθετείτε τα χέρια σας στην επικίνδυνη περιοχή του 
προϊόντος όταν βρίσκεται σε λειτουργία.

	  Χρησιμοποιείτε μόνο εργαλεία εργασίας με επιτρεπόμενο 
αριθμό στροφών που αντιστοιχεί τουλάχιστον στον μέγιστο 
αριθμό στροφών στο ρελαντί του προϊόντος.

	  Ελέγχετε τα εργαλεία λείανσης πριν τη χρήση. Τα εργαλεία 
λείανσης πρέπει να συναρμολογούνται μόνο εφόσον 
βρίσκονται σε άρτια κατάσταση και να περιστρέφονται 
ελεύθερα. Εκτελείτε μια δοκιμή διάρκειας τουλάχιστον 
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30 δευτερολέπτων χωρίς φορτίο. Μην χρησιμοποιείτε 
εργαλεία λείανσης που έχουν υποστεί βλάβη, δεν κινούνται 
ομαλά ή δονούνται.

	  Κατά τη λείανση μετάλλων δημιουργούνται σπινθήρες. 
Λάβετε τα μέτρα σας, ώστε να μην θέσετε σε κίνδυνο άλλα 
άτομα. Λόγω του κινδύνου πυρκαγιάς, διασφαλίστε ότι 
δεν υπάρχουν εύφλεκτα υλικά στη γύρω περιοχή (περιοχή 
εκτόξευσης σπινθήρων). Μην χρησιμοποιείτε διάταξη 
αναρρόφησης σκόνης.

	  Κρατάτε πάντα το προϊόν κατά τέτοιον τρόπο, ώστε οι 
σπινθήρες ή η σκόνη λείανσης να εκτοξεύονται μακριά από 
το σώμα σας.

	  Το παξιμάδι σύσφιξης πρέπει να σφίγγεται πριν τη θέση 
του προϊόντος σε λειτουργία.

	  Σε περίπτωση επίδρασης ακραίων ηλεκτρομαγνητικών 
παρεμβολών από εξωτερικές πηγές ενδέχεται σε 
μεμονωμένες περιπτώσεις να προκύψουν προσωρινές 
διακυμάνσεις του αριθμού στροφών.

	  Το κατεργαζόμενο τεμάχιο πρέπει να σφίγγεται καλά, εάν 
δεν σταθεροποιείται μέσω του βάρους του.

	  Μην οδηγείτε ποτέ το κατεργαζόμενο τεμάχιο με το χέρι 
σας προς το εργαλείο λείανσης.

	  Διασφαλίστε ότι το εργαλείο λείανσης έχει τοποθετηθεί 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του λειαντικού 
μέσου.

	  Οι διαστάσεις του εργαλείου λείανσης πρέπει να 
αντιστοιχούν στο λειαντήρα.

	  Εργάζεστε πάντα μόνο με την προβλεπόμενη επιφάνεια 
εργασίας του εργαλείου εφαρμογής.

	  Στερεώστε το κατεργαζόμενο τεμάχιο. Μην κρατάτε ποτέ 
ένα μικρό κατεργαζόμενο τεμάχιο με το ένα χέρι και το 
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προϊόν με το άλλο κατά τη διάρκεια της χρήσης. Κρατάτε 
πάντα σταθερά το προϊόν από τις προβλεπόμενες λαβές.

	  Οδηγήστε αργά το προϊόν στο κατεργαζόμενο τεμάχιο. 
Εργαστείτε με μέτρια πίεση και μην πιέζετε το εργαλείο 
εφαρμογής στο υλικό.

	  Το μέγιστο επιτρεπόμενο μήκος προεξοχής του μαντρελιού 
του ακονιού είναι 10 mm.

	  Χρησιμοποιείτε μόνο ακόνι με μέγιστο μήκος μαντρελιού 
40 mm.

	  Κρατάτε πάντα το εργαλείο με τα δύο χέρια για τη 
διασφάλιση της επαρκούς σταθερότητας και της 
ασφαλούς λειτουργίας.

	  Αν η διάμετρος μαντρελιού του ακονιού ανέρχεται σε 
3,2 mm, η μέγιστη συνιστώμενη εξωτερική διάμετρος της 
χρησιμοποιούμενης κεφαλής ακονιού είναι 15 mm.

	  Αν η διάμετρος μαντρελιού του ακονιού ανέρχεται σε 
6 mm, η μέγιστη συνιστώμενη εξωτερική διάμετρος της 
χρησιμοποιούμενης κεφαλής ακονιού είναι 25 mm.

	� Περιορισμός δόνησης και θορύβου
Περιορίστε το χρόνο λειτουργίας, επιλέξτε αθόρυβες 
λειτουργίες που δεν προκαλούν δονήσεις και φοράτε μέσα 
ατομικής προστασίας για να μειώσετε τις επιπτώσεις των 
δονήσεων και του θορύβου.

Τα ακόλουθα μέτρα συμβάλλουν στον περιορισμό των 
κινδύνων που προκύπτουν από τις δονήσεις και το θόρυβο:

	  Χρησιμοποιείτε το προϊόν αποκλειστικά για τους 
προβλεπόμενους σκοπούς και σύμφωνα με τις παρούσες 
οδηγίες.

	  Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν βρίσκεται σε άρτια κατάσταση 
και συντηρείται σωστά.
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	  Χρησιμοποιείτε κατάλληλα εργαλεία εφαρμογής για το 
συγκεκριμένο προϊόν και βεβαιωθείτε ότι βρίσκονται σε 
άρτια κατάσταση.

	  Κρατάτε το προϊόν σταθερά από τις λαβές/επιφάνειες 
λαβής.

	  Συντηρείτε το προϊόν σύμφωνα με τις οδηγίες και 
φροντίστε για την επαρκή λίπανσή του (αν χρειάζεται).

	  Προγραμματίστε έτσι τις εργασίες σας, ώστε η χρήση 
προϊόντων που προκαλούν έντονους κραδασμούς να 
κατανέμεται σε μεγαλύτερο βάθος χρόνου.

	� Αντιμετώπιση έκτακτων καταστάσεων
Εξοικειωθείτε με τη χρήση αυτού του προϊόντος με τη βοήθεια 
των οδηγιών χρήσης. Αποστηθίστε τις υποδείξεις ασφαλείας 
και εφαρμόστε τις σε κάθε περίπτωση. Με τον τρόπο αυτόν 
μπορείτε να αποφύγετε πιθανούς κινδύνους και επικίνδυνες 
καταστάσεις.

	  Χειρίζεστε πάντα με προσοχή αυτό το προϊόν, ώστε να 
αναγνωρίζετε έγκαιρα τους κινδύνους και να μπορείτε να 
τους αντιμετωπίζετε. Με μια γρήγορη επέμβαση μπορούν 
να αποφευχθούν σοβαροί τραυματισμοί και υλικές ζημιές.

	  Σε περίπτωση δυσλειτουργίας απενεργοποιήστε 
αμέσως το προϊόν και αποσυνδέστε το από το ρεύμα. 
Απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο τεχνικό για έλεγχο και, 
αν είναι απαραίτητο, επισκευή του προϊόντος προτού το 
θέσετε πάλι σε λειτουργία.
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	� Αναπόφευκτοι κίνδυνοι
Ακόμη και όταν αυτό το προϊόν χρησιμοποιείται σωστά, 
εξακολουθούν να υπάρχουν πιθανοί κίνδυνοι τραυματισμού 
και υλικών ζημιών. Ανάλογα με την κατασκευή και την έκδοση 
του προϊόντος, ενδέχεται μεταξύ άλλων να προκύψουν οι 
παρακάτω κίνδυνοι:

	  Επιβάρυνση της υγείας εξαιτίας της εκπομπής δονήσεων, 
εφόσον το προϊόν χρησιμοποιηθεί για παρατεταμένο 
χρονικό διάστημα ή δεν οδηγηθεί και συντηρηθεί σωστά.

	  Τραυματισμοί και υλικές ζημιές λόγω ελαττωματικών 
εργαλείων κοπής ή αιφνίδιας ανάκρουσης ενός 
καλυμμένου αντικειμένου κατά τη χρήση.

	  Κίνδυνος τραυματισμού και υλικών ζημιών από εκτόξευση 
αντικειμένων.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Αυτό το προϊόν δημιουργεί ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά 

τη λειτουργία! Αυτό το πεδίο μπορεί υπό συγκεκριμένες 
συνθήκες να επηρεάσει τυχόν ενεργά ή παθητικά ιατρικά 
εμφυτεύματα! Για την ελαχιστοποίηση του κινδύνου 
σοβαρών ή θανατηφόρων τραυματισμών, συνιστούμε 
σε άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα να συμβουλεύονται 
το γιατρό και τον κατασκευαστή του ιατρικού 
εμφυτεύματος, πριν από τη χρήση του προϊόντος!

	� Θέση σε λειτουργία
	� Αποσυσκευασία προϊόντος

1.	 Βγάλτε το προϊόν από τη συσκευασία και αφαιρέστε όλα 
τα υλικά συσκευασίας και τις προστατευτικές μεμβράνες.
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2.	 Ελέγξτε αν διατίθενται όλα τα μέρη και αν το 
περιγραφόμενο περιεχόμενο συσκευασίας είναι πλήρες 
(βλ. «Περιεχόμενο συσκευασίας»).

3.	 Ελέγξτε αν το προϊόν και όλα τα μέρη βρίσκονται σε καλή 
κατάσταση. Αν διαπιστώσετε ζημιές ή ελαττώματα, μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν. Ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κεφαλαίου «Εγγύηση».

	� Επιλογή μεγέθους ακονιού
(Εικ. F)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Το κυλινδρικό σχήμα εξυπηρετεί στη διαφοροποίηση των 

διαφόρων τύπων κεφαλής ακονιού.

D

L-1 L-2

d

L-3

F

Τιμή Επεξήγηση
D Εξωτερική διάμετρος κεφαλής ακονιού

L-1 Μήκος κεφαλής ακονιού
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Τιμή Επεξήγηση
d Διάμετρος μαντρελιού

L-2 Μήκος προεξοχής μεταξύ της κάτω πλευράς 
της κεφαλής ακονιού και του κοχλιωτού 
πώματος

L-3 Μήκος σύσφιξης μαντρελιού ακονιού

d D L-1 L-2 L-3
(mm)

3,2 ≤ 15 5–20

μέγ. 10 ελάχ. 10
6

12–16 25–50
20 10–40

25 10–35

	o Ελέγξτε και διαβάστε τις συστάσεις και τις οδηγίες του 
κατασκευαστή σχετικά με το ακόνι ή/και τα συμβατά 
εργαλεία εφαρμογής. 

	o Το μέγιστο επιτρεπόμενο μήκος προεξοχής (L-2) είναι 
10 mm.

	o Οδηγήστε κατά το δυνατόν το μαντρέλι ακονιού σε όλο το 
μήκος του στη διάταξη σύσφιξης της φωλιάς.

	o Βεβαιωθείτε ότι το μήκος σύσφιξης (L-3) είναι τουλάχιστον 
10 mm.

	o Χρησιμοποιείτε μόνο ακόνι ή συμβατό εργαλείο εφαρμογής 
με μέγιστο μήκος μαντρελιού (L-2 + L-3) 40 mm. 
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	o Αν η διάμετρος μαντρελιού του ακονιού ή του συμβατού 
εργαλείου εφαρμογής ανέρχεται σε 3,2 mm, η μέγιστη 
συνιστώμενη εξωτερική διάμετρος της κεφαλής ακονιού 
είναι 15 mm.

	o Αν η διάμετρος μαντρελιού του ακονιού ή του συμβατού 
εργαλείου εφαρμογής ανέρχεται σε 6 mm, η μέγιστη 
συνιστώμενη εξωτερική διάμετρος της κεφαλής ακονιού 
είναι 25 mm.

	� Τοποθέτηση/αφαίρεση ακονιού/εργαλείου 
εφαρμογής

(Εικ. C, D)

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Απενεργοποιήστε το προϊόν και αποσυνδέστε το από 
το ηλεκτρικό δίκτυο πριν την αλλαγή εξαρτημάτων, 
τον καθαρισμό και όταν δεν χρησιμοποιείται.

Αφαίρεση ακονιού/εργαλείου εφαρμογής

1.	 Πιέστε παρατεταμένα το πλήκτρο ασφάλισης άξονα [8].
2.	 Γυρίστε το κλειδί  [9] προς την κατεύθυνση   για να λύσετε 

το κοχλιωτό πώμα  [7].
3.	 Τραβήξτε το ακόνι [10] προς τα έξω προς την κατεύθυνση a 

για να αφαιρέσετε το ακόνι από τον άξονα [5].
4.	 Αφήστε το πλήκτρο ασφάλισης άξονα [8].

Τοποθέτηση ακονιού/εργαλείου εφαρμογής

1.	 Περάστε το ακόνι [10] ή ένα κατάλληλο εργαλείο εφαρμογής 
προς την κατεύθυνση b στον άξονα [5].

2.	 Πιέστε παρατεταμένα το πλήκτρο ασφάλισης άξονα [8].
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3.	 Γυρίστε το κλειδί [9] προς την κατεύθυνση   για να σφίξετε 
το κοχλιωτό πώμα  [7].

4.	 Αφήστε το πλήκτρο ασφάλισης άξονα [8].

	� Τοποθέτηση/αφαίρεση φωλιάς 3,2 mm
(Εικ. C, E)
Τοποθέτηση φωλιάς

1.	 Πιέστε παρατεταμένα το πλήκτρο ασφάλισης άξονα [8].
2.	 Γυρίστε το κλειδί  [9] προς την κατεύθυνση   για να λύσετε 

το κοχλιωτό πώμα  [7].
3.	 Αν το κοχλιωτό πώμα [7] είναι χαλαρό: Ξεβιδώστε τελείως 

το κοχλιωτό πώμα από τον άξονα  [5] με το χέρι σας.
4.	 Αφαιρέστε τη φωλιά (6 mm) [6] από τον άξονα  [5].
5.	 Αφήστε το πλήκτρο ασφάλισης άξονα [8].
6.	 Περάστε τη φωλιά (3,2 mm)  [11] στη φωλιά (6 mm) [6] μέχρι 

τέρμα.
7.	 Περάστε το συγκρότημα που δημιουργήθηκε από τη φωλιά 

(3,2 mm)  [11] και τη φωλιά (6 mm) [6] στον άξονα [5].
8.	 Βιδώστε το κοχλιωτό πώμα [7] στον άξονα [5] 

περιστρέφοντας με το χέρι σας προς τα δεξιά.
9.	 Τώρα μπορείτε να τοποθετήσετε ένα ακόνι με διάμετρο 

μαντρελιού 3,2 mm.

Αφαίρεση φωλιάς

1.	 Ακολουθήστε τα βήματα τοποθέτησης της φωλιάς με 
την αντίστροφη σειρά, ώστε το κοχλιωτό πώμα  [7] να 
αφαιρεθεί τελείως από τον άξονα  [5].

2.	 Αφαιρέστε το συγκρότημα που δημιουργήθηκε από τη 
φωλιά (3,2 mm)  [11] και τη φωλιά (6 mm) [6].

3.	 Αφαιρέστε τη φωλιά (3,2 mm) [11] από τη φωλιά (6 mm) [6].
4.	 Περάστε τη φωλιά (6 mm) [6] στον άξονα [5].
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5.	 Βιδώστε το κοχλιωτό πώμα [7] στον άξονα [5] 
περιστρέφοντας με το χέρι σας προς τα δεξιά.

6.	 Τώρα μπορείτε να τοποθετήσετε ένα ακόνι με διάμετρο 
μαντρελιού 6 mm.

	� Χειρισμός

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Απενεργοποιήστε το προϊόν και αποσυνδέστε το από 
το ηλεκτρικό δίκτυο πριν την αλλαγή εξαρτημάτων, 
τον καθαρισμό και όταν δεν χρησιμοποιείται.

	� Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
(Εικ. A)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Η φορά περιστροφής του ακονιού [10] υποδεικνύεται 

από το χαραγμένο βέλος στην μπροστινή πλευρά του 
προϊόντος.

	u Δοκιμαστική λειτουργία: Πριν την πρώτη εργασία και 
μετά από κάθε αλλαγή εργαλείου εκτελείτε μια δοκιμή 
χωρίς φορτίο. Απενεργοποιήστε αμέσως το προϊόν αν το 
εργαλείο δεν περιστρέφεται ομοιόμορφα, αν προκύψουν 
έντονες δονήσεις ή αν διαπιστώσετε ασυνήθιστους 
θορύβους.

	o Συνδέστε το φις [3] σε μια πρίζα.

	o Ενεργοποίηση: Ρυθμίστε το διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [2] στη θέση I.
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	o Απενεργοποίηση: Ρυθμίστε το διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [2] στη θέση 0.

	� Ρύθμιση της ταχύτητας περιστροφής
(Εικ. A)

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
	u Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη υποδεικνυόμενη ταχύτητα. 

Επιλέξτε κατάλληλα εξαρτήματα για την αντίστοιχη 
ταχύτητα (βλ. παρακάτω πίνακα).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Το αποτέλεσμα εργασίας εξαρτάται από την 

ταχύτητα, το είδος του υλικού και την ασκούμενη 
πίεση. Πραγματοποιείτε δοκιμές σε δείγματα για τον 
υπολογισμό των ιδανικών ρυθμίσεων.
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	o Ρυθμίστε το διακόπτη ρύθμισης στροφών [1] σε μια θέση 
από 1 έως 6. Ο ακόλουθος πίνακας υποδεικνύει την κατά 
προσέγγιση αρχική ταχύτητα ανάλογα με το ρυθμισμένο 
επίπεδο αριθμού στροφών:

Θεση * Εξαρτήματα min–1 ** 
1 Συνθετική 

βούρτσα
Μεταλλική 
βούρτσα

Μύτη 
τρυπανιού
Κεφαλή 
στίλβωσης

Μύτη λείανσης
Ταινία λείανσης
Μύτη 
φρεζαρίσματος
Μύτη χάραξης
Δίσκος λείανσης
Δίσκος κοπής

4500

2 9000

3

---

14000
4

---
19000

5 24000
6 30000

*	 Θέση: Θέση του διακόπτη ρύθμισης στροφών [1]
**	 min–1: Αρχική ταχύτητα (στροφές ανά λεπτό)

	� Λείανση

[10]

G
[10]
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Προγραμματίστε την εργασία σας πριν ξεκινήσετε. 

Ορίστε την περιοχή που πρόκειται να λειάνετε και το 
σχήμα που θέλετε να πετύχετε.

	u Ασφαλίστε το κατεργαζόμενο τεμάχιο, ώστε να 
αποκλείεται το ενδεχόμενο να μετακινηθεί ή να 
μετατοπιστεί κατά τη διάρκεια της λείανσης.

	u Αν θέλετε να πραγματοποιήσετε λείανση σε μια 
συγκεκριμένη γωνία, χρησιμοποιήστε ένα πρότυπο 
για την οδήγηση του προϊόντος. Με τον τρόπο αυτόν 
διασφαλίζεται η ακρίβεια και η συνέπεια κατά την 
εργασία.

	u Ελέγχετε τακτικά την πρόοδό σας, ώστε να διασφαλίζετε 
την επίτευξη του επιθυμητού σχήματος ή επιφάνειας. 
Αν χρειάζεται, αλλάξτε την τεχνική σας ή το 
χρησιμοποιούμενο ακόνι [10].

	u Αφήστε αρχικά το προϊόν να λειτουργήσει με χαμηλό 
αριθμό στροφών και αυξήστε τον σταδιακά στο 
επιθυμητό επίπεδο. Όταν ξεκινάτε αργά, αποκτάτε μια 
καλύτερη αίσθηση του προϊόντος και, επομένως, του 
πώς αποκρίνεται στις κινήσεις σας.

	u Ασκείτε μόνο ελαφρά πίεση στο ακόνι [10] κατά τη χρήση 
του προϊόντος. Σε περίπτωση υπερβολικής πίεσης 
μπορεί το ακόνι να φθαρεί γρήγορα και να μειωθεί η 
αποτελεσματικότητά του.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Μετακινείτε το προϊόν με κυκλικές κινήσεις κρατώντας 

το ακόνι [10] στο υλικό κατεργασίας για την επίτευξη 
ομοιόμορφου αποτελέσματος. Μην μένετε στο ίδιο 
σημείο για μεγάλο χρονικό διάστημα, επειδή μπορεί να 
προκύψει ανομοιόμορφη επιφάνεια.

	u Κρατήστε το προϊόν σε γωνία για την επίτευξη λείας και 
ομοιόμορφης επιφάνειας. Μην οδηγείτε το προϊόν σε 
ευθεία, επειδή μπορεί προκύψουν σημάδια ή αυλακώσεις 
στο υλικό.

1.	 Περιμένετε μέχρι το ακόνι [10] να φτάσει τον πλήρη αριθμό 
στροφών.

2.	 Τοποθετήστε προσεκτικά το ακόνι [10] στο κατεργαζόμενο 
τεμάχιο.

3.	 Μετακινείτε αργά το προϊόν για την επίτευξη ενός καλού 
αποτελέσματος.

	� Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση
Το προϊόν 
δεν 
λειτουργεί.

Το μοτέρ είναι 
ελαττωματικό.

Απευθυνθείτε σε 
εξειδικευμένο τεχνικό 
για επισκευή του 
προϊόντος.

Το προϊόν 
υπερθερμάνθηκε.

Αφήστε το προϊόν να 
κρυώσει καλά.



80 GR/CY

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση
Η ισχύς του 
προϊόντος 
είναι 
χαμηλή.

Φραγή των 
ανοιγμάτων 
αερισμού  [4] 
από σκόνη και 
ακαθαρσίες.

Καθαρίστε το προϊόν 
(βλ. «Καθαρισμός»).

Το ακόνι [10] έχει 
φθαρεί.

Αντικαταστήστε το 
ακόνι  [10].

	� Καθαρισμός και συντήρηση

	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Απενεργοποιήστε το προϊόν και αποσυνδέστε το από 
το ηλεκτρικό δίκτυο πριν την αλλαγή εξαρτημάτων, 
τον καθαρισμό και όταν δεν χρησιμοποιείται.

	� Καθαρισμός
ΣΗΜΕΙΩΣΗ

	u Μην χρησιμοποιείτε χημικά, αλκαλικά, λειαντικά ή 
άλλα ισχυρά απορρυπαντικά ή απολυμαντικά για 
τον καθαρισμό του προϊόντος, καθώς ενδέχεται να 
καταστρέψουν τις επιφάνειές του.

	u Δώστε προσοχή, ώστε να μην εισχωρούν υγρά στο 
εσωτερικό του προϊόντος.

	u Διατηρείτε πάντα το προϊόν καθαρό, στεγνό και χωρίς 
υπολείμματα λαδιού ή λιπαντικού. Απομακρύνετε τη 
σκόνη μετά από κάθε χρήση και πριν την αποθήκευση.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ
	u Ο τακτικός και προσεκτικός καθαρισμός συμβάλλει στη 

διασφάλιση της ασφαλούς χρήσης και παρατείνει τη 
διάρκεια ζωής του προϊόντος.

	o Καθαρίστε το προϊόν με ένα στεγνό πανί. Χρησιμοποιείτε 
μαλακή βούρτσα για τα σημεία με δύσκολη πρόσβαση.

	o Απομακρύνετε ειδικά τις ακαθαρσίες και τη σκόνη από τα 
ανοίγματα αερισμού [4] με πανί και μαλακή βούρτσα.

	 Τα ανοίγματα αερισμού πρέπει να είναι πάντα ελεύθερα.

	� Συντήρηση
	o Ελέγχετε το προϊόν και τα εξαρτήματα (π.χ. εργαλεία 

εφαρμογής) πριν και μετά από κάθε χρήση για τυχόν 
φθορές και βλάβες. Αν χρειάζεται, αντικαταστήστε τα με 
νέα. Εν προκειμένω, λάβετε υπόψη τις τεχνικές απαιτήσεις 
(βλ. «Τεχνικά δεδομένα»).

Ανταλλακτικά/Εξαρτήματα
	o Μπορείτε να προμηθευτείτε συμβατά 

ανταλλακτικά για αυτό το προϊόν από τη διεύθυνση 
www.Optimex-Shop.com.

	o Έχετε τον αριθμό παραγγελίας έτοιμο για την παραγγελία 
σας. Η υποβολή και επεξεργασία των παραγγελιών είναι 
δυνατή μόνο ηλεκτρονικά.

Μέρος Αρ. παραγγελίας
[6] Φωλιά (6 mm) 99948599203
[7] Κοχλιωτό πώμα 99948599202
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Μέρος Αρ. παραγγελίας
[9] Κλειδί 99948599204
[10] Ακόνι 99948599205
[11] Φωλιά (3,2 mm) 99948599201

	o Αν δεν είστε βέβαιοι για το πού μπορείτε να προμηθευτείτε 
συμβατά εξαρτήματα, απευθυνθείτε στη γραμμή 
εξυπηρέτησης της Lidl.

	� Επισκευή
	m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυματισμού!

	u Αν το καλώδιο τροφοδοσίας παρουσιάσει βλάβη, θα 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών ή παρομοίως 
εξειδικευμένο τεχνικό για την αποφυγή ατυχήματος.

	o Στο εσωτερικό αυτού του προϊόντος δεν υπάρχουν 
μέρη που μπορούν να επισκευαστούν από το χρήστη. 
Απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο τεχνικό για τον έλεγχο και 
την επιδιόρθωση του προϊόντος.

	� Αποθήκευση
	o Απενεργοποιήστε το προϊόν. Αφήστε το προϊόν να 

κρυώσει.
	o Καθαρίστε το προϊόν (βλ. «Καθαρισμός»).
	o Αποθηκεύστε το προϊόν και τα εξαρτήματά του σε 

σκοτεινό, ξηρό, καλά αεριζόμενο χώρο χωρίς παγετό.
	o Αποθηκεύετε πάντα το προϊόν σε χώρο στον οποίο δεν 

έχουν πρόσβαση τα παιδιά.
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	o Η ιδανική θερμοκρασία σε περίπτωση αποθήκευσης για 
μεγάλο χρονικό διάστημα (πάνω από 3 μήνες) είναι μεταξύ 
+10 °C και +30 °C με μέγ. σχετική υγρασία αέρα 60 %.

	o Αποθηκεύστε το προϊόν στο βαλιτσάκι μεταφοράς [12].

	� Μεταφορά
	o Απενεργοποιήστε το προϊόν. Αφήστε το προϊόν να 

κρυώσει.
	o Μεταφέρετε το προϊόν στο βαλιτσάκι μεταφοράς [12].
	o Προστατεύστε το προϊόν από χτυπήματα και έντονους 

κραδασμούς που προκαλούνται κυρίως κατά τη μεταφορά 
σε οχήματα.

	o Προφυλάξτε το προϊόν από ολίσθηση και ανατροπή.

	� Απόσυρση
Η συσκευασία αποτελείται από υλικά φιλικά προς το 
περιβάλλον, τα οποία μπορείτε να διαθέσετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της περιοχής σας.

	 Προσέξετε τον χαρακτηρισμό των υλικών συσκευασίας 
για τον διαχωρισμό απορριμμάτων, αυτά είναι 
χαρακτηρισμένα από συντόμευσεις (a) και αριθμούς (b) 
με την ακόλουθη σημασία: 1–7: πλαστικά/​20–22: χαρτί 
και χαρτόνι/​80–98: σύνθετο υλικό.

Προϊόν:
Για πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες 
απόρριψης του προϊόντος που δεν χρησιμοποιείται 
πλέον, απευθυνθείτε στις αρμόδιες υπηρεσίες της 
κοινότητας ή του δήμου σας.

	 Για την προστασία του περιβάλλοντος, μην 
απορρίπτετε το άχρηστο πλέον προϊόν στα οικιακά 
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απορρίμματα, αλλά παραδώστε το στα ειδικά 
Κέντρα απόρριψης. Για τα σημεία συλλογής και τις 
ώρες λειτουργίας τους απευθυνθείτε στις αρμόδιες 
υπηρεσίες.

	� Εγγύηση
Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
κατευθυντήριες οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε επιμελώς 
πριν από την παράδοση. Σε περίπτωση ελαττώματος υλικού ή 
κατασκευής, έχετε νόμιμα δικαιώματα έναντι του πωλητή του 
προϊόντος. Τα νομικά σας δικαιώματα δεν περιορίζονται με 
οιονδήποτε τρόπο από την αναφερόμνεη παρακάτω εγγύηση.

Η εγγύηση για το προϊόν αυτό ανέρχεται σε 3 έτη από 
την ημερομηνία αγοράς. Ο χρόνος εγγύησης αρχίζει την 
ημερομηνία αγοράς. Φυλάξτε τη γνήσια απόδειξη αγοράς 
σε σίγουρο μέρος, καθώς αυτό το έγγραφο απαιτείται ως 
αποδεικτικό τηε αγοράς. 

Όλες οι ζημιές ή τα ελαττώματα, τα οποία υπάρχουν ήδη 
κατά τον χρόνο της αγοράς, πρέπει να αναφέρονται χωρίς 
καθυστέρηση μετά την αποσυσκευασία του προϊόντος.

Σε περίπτωση που εντός διαστήματος 3 ετών από την 
ημερομηνία αγοράς αυτό το προϊόν πασουσιάσει κάποιο 
ελάττωμα υλικού ή κατασκευής, το προϊόν επισκευάζεται 
ή αντικαθίσταται από εμάς δωρεάν κατά τη δική μας 
επιλογή. Ο χρόνος εγγύησης δεν επεκτείνεται λόγω παροχής 
ικανοποίησης από την ευθύνη για πραγματικά ελαττώματα. 
Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα τα οποία έχουν αντικατασταθεί 
ή επισκευαστεί.
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Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει, εάν στο προϊόν προκλήθηκε 
ζημιά, ή εάν αυτό χρησιμοποιήθηκε ή συντηρήθηκε με μη 
ενδεδειγμένο τρόπο.

Η εγγύηση καλύπτει ελαττώματα στο υλικό και την κατασκευή. 
Αυτή η εγγύηση δεν αφορά σε μέρη του προϊόντος, τα οποία 
υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά και συνεπώς θεωρούνται 
αναλώσιμα (π.χ., μπαταρίες, εύκαμπτοι σωλήνες, φυσίγγια 
χρώματος), ούτε σε ζημιές σε εύθραυστα εξαρτήματα, όπως 
διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα με το 
ΝΟΜOΣ 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου ο χρόνος εγγύησης.

	� Διεκπεραίωση της εγγύησης
Για να διασφαλιστεί η γρήγορη επεξεργασία του αιτήματος 
σας, ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις:

Για όλα τα ερωτήματα έχετε πρόχειρη την ταμειακή απόδειξη 
και τον αριθμό προϊόντος (IAN 485992_2501) ως αποδεικτικό 
της αγοράς.

Ο αριθμός προϊόντος αναγράφεται στην πινακίδα τύπου 
που υπάρχει στο προϊόν, είναι χαραγμένη στο προϊόν, 
στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών (κάτω αριστερά) ή στο 
αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

Σε περίπτωση που προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλου 
είδους ελαττώματα, επικοινωνήστε αρχικά μέσω τηλεφώνου ή 
email με το τμήμα εξυπηρέτησης που αναφέρεται παρακάτω.

Ένα προϊόν που καταγράφεται ως ελαττωματικό, μπορείτε 
κατόπιν να το αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά τέλη στην 
γνωστοποιημένη σε εσάς διεύθυνση εξυπηρέτησης πελατών, 
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επισυνάπτοντας την απόδειξη αγοράς (ταμειακή απόδειξη) και 
υποδεικνύοντας ποιο είναι το ελάττωμα και πότε εμφανίστηκε.

Στη διεύθυνση parkside-diy.com 
μπορείτε να κατεβάσετε αυτό και 
πολλά άλλα εγχειρίδια. Με αυτόν τον 
κωδικό QR, θα μεταβείτε απευθείας 
στη σελίδα parkside-diy.com. Επιλέξτε 
τη χώρα σας και, μέσω της μάσκας 
αναζήτησης, αναζητήστε τις οδηγίες 
χρήσης. Καταχωρώντας τον αριθμό 
προϊόντος (IAN) 485992_2501 θα 
μεταβείτε στις οδηγίες χρήσης για το 
προϊόν σας.

	� Σέρβις
	 �Σέρβις Ελλάδα

	 Τηλ:	� 00800 491800674
	 Email:	� owim@lidl.gr

	 �Σέρβις Κύπρος
	 Τηλ:	� 8009 4211
	 Email:	� owim@lidl.com.cy



87GR/CY

	� Δηλωση συμμορφωσης ΕΕ
 
Ταυτοποίηση προϊόντος:
Αριθμός μοντέλου: 

Αριθ./Τεμάχια
Οδηγία 2006/42/EK


Οδηγία 2014/30/EE





Αριθ./Τεμάχια


Επιπρόσθετες πληροφορίες:
Αριθ./Τεμάχια


Υπογραφή για λογαριασμό και εξ ονόματος:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Γερμανία
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται υπό την αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή

Mετάφραση της αρχικής δήλωσης συμμόρφωσης

 
Τόπος Ημερομηνία  

εξουσιοδοτημένο 
υπογράφοντα

εξουσιοδοτημένο 
υπογράφοντα

Κάτοχος των τεχνικών εγγράφων: 

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ   (αριθ. 485992_2501)

"PARKSIDE" Ευθυλειαντήρας

Το ως άνω αντικείμενο της δήλωσης είναι εναρμονισμένο με τη σχετική κοινοτική νομοθεσία εναρμόνισης: 

Μνεία των σχετικών εναρμονισμένων προτύπων ή μνεία των λοιπών τεχνικών προδιαγραφών σε σχέση με τις 
οποίες δηλώνεται η συμμόρφωση:

Το αντικείμενο της ως άνω δήλωσης είναι εναρμονισμένο με την Οδηγία 2011/65/EΕ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης επικίνδυνων ουσιών σε 
ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό: 

Οδηγία 2011/65/EE με όλες τις σχετικές τροποποιήσεις

Οδηγία 2014/30/EE
Οδηγία 2006/42/EK





IAN 485992_2501

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
Model No.: HG10433-BS
Version: 07/2025


